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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Che 3 ) Gees 
FUSILAATH 
HA-MIM AS-SAJDAH 


Explained in Detail 54 verses Sura # 41 | Makkah 


Name 


The name of this Surah is composed of two words, Ha-Mim and As-Sajdah, which implies that it is a 
Surah which begins with Ha-Mim and in which a verse requiring the performance of sajdah 
(prostration) has occurred. 


Period of Revelation 


According to authentic Traditions, it was sent down after the affirmation of the Faith by Hadrat 
Hamzah and before the affirmation of the Faith by Hadrat Umar. Muhammad bin Ishaq, the earliest 
biographer of the Holy Prophet, has related on the authority of Muhammad bin Ka'b al-Qurzi, the 
famous follower of the Companions, that one day some of the Quraish chiefs were sitting in their 
assembly in the Masjid al-Haram, while in another corner of the Mosque there was the Holy Prophet 
sitting by himself. This was the time when Hadrat Hamzah had already embraced Islam and the 
people of the Quraish were feeling upset at the growing numbers of the Muslims. On this occasion, 
Utbah bin Rabi'ah (the father-in-law of Abu Sufyan) said to the Quraish chiefs: "Gentlemen, if you 
like I would go and speak to Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) and put before 
him some proposals; maybe that he accepts one of them, to which we may also agree, and so he stops 
opposing us." They all agreed to this, and Utbah went and sat by the Holy Prophet. When the Holy 
Prophet turned to him, he said: "Nephew, you know the high status that you enjoy in the community 
by virtue of your ancestry and family relations, but you have put your people to great trouble: you 
have created divisions among them and you consider them to be fools: you talk ill of their religion 
and gods, and say things as though all our forefathers were pagans. Now listen to me and I shall 
make some suggestions. Consider them well: maybe that you accept one of them." The Holy Prophet 
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said: "Abul Walid, say what you want to say and I shall listen to you." He said, "Nephew, if by what 
you are doing, you want wealth, we will give you enough of it so that you will be the richest man 
among us; if you want to became an important man, we will make you our chief and will never 
decide a matter without you; if you want to be a king, we will accept you as our king; and if you are 
visited by a jinn, whom you cannot get rid of by your own power, we will arrange the best physicians 
and have you treated at our own expense." 'Utbah went on speaking in this strain and the Holy 
Prophet went on listening to him quietly. Then he said, "Have you said, O Abul Walid, what you had 
to say?" He replied that he had. The Holy Prophet said: "Well, now listen to me."Then pronouncing 
Bismilah ir Rehman-ir-Raihm he began to recite this very Surah, and Utbah kept on listening to it, putting 
his hands behind his back and leaning on them as he listened. Coming to the verse of prostration (v. 
38) the Holy Prophet prostrated himself; then raising his head, said, "This was my reply, O Abul 
Walid, now you may act as you please." then Utbah arose and walked back towards the chiefs, the 
people saw him from afar, and said: "By God! Utbab's face is changed. He does not look the same 
man that he was when he went from here." Then, when he came back and sat down, the people 
asked, "What have you heard?" He replied, "By God! I have heard something the like of which I had 
never heard before. By God, it's neither poetry, nor sorcery, nor magic. O chiefs of the Quraish, 
listen to what I say and leave this man to himself. I think what he recites is going to have its effect. If 
the other Arabs overcome him, you will be saved from raising your band against your brother, and 
the others will deal with him. But if he overcame Arabia, his sovereignty would be your sovereignty 
and his honor your honor." Hearing this the chiefs spoke out:"You too, O father of Walid, have been 
bewitched by his tongue."Utbah replied, "I have given you my opinion; now you may act as you 
please." (Ibn Hisham, vol. I, pp. 313-314). 


This story has been narrated by several other traditionists also on the authority of Hadrat Jabir bin 
Abdullah in different ways, with a little variation in wording. In some traditions it has also been 
related that when during the recitation the Holy Prophet had come to verse 13, viz."If they turn away, 
say to them: I warn you of a thunderbolt the like of which had visited the Ad and the Thamud,"Utbah 
had spontaneously placed his hand on the Holy Prophet's mouth, and said: "For God's sake, have 
mercy on your people." Afterwards he justified his action before the Quraish chiefs, saying: "You 
know that whatever Muhammad says is always fulfilled; therefore, I feared lest a torment should 
descend on us." (For details, see Tafsir Ibn Kathir, vol. IV, pp. 90- 91; Al Bidayah wan-Nihayah, vol. I], 
p. 62). 


Theme and Subject Matter 


In the discourse that Allah sent down in response to what Utbah said, no attention whatever was paid 
to the absurd proposals that he had made to the Holy Prophet. For what he had said was, in fact, an 
attack on the Holy Prophet's intention and his intellect. His assumption was that as there was no 
possibility of his being a Prophet and the Quran being Allah's Revelation, inevitably the motive of 
his invitation must either be the desire to obtain wealth and political power, or, God forbid, he had 
lost his reason. In the first case, he wanted to make a bargain with the Holy Prophet; in the second, 
he was insulting him when he said that the Quraish chiefs would have been cured of his madness at 
their own expense. Obviously, when the opponents come down to such absurd things, no gentleman 
would like to answer them, but would ignore them and say what he himself had to say. 


Therefore, ignoring what Utbah said, this Surah makes antagonism its subject of discussion, which 
the unbelieving Quraish were showing stubbornly and wickedly in order to defeat the message of the 
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Qur'an. They would say to the Holy Prophet, "You may try however hard you try: we would not 
listen to you. We have put coverings on our hearts and we have closed our ears. There is a wall 
between you and us, which would never let us meet together." 


They had given a clear notice to the Holy Prophet to the effect: "You may continue your mission of 
inviting the people to yourself, but we would go on opposing you as hard as we can to frustrate your 
mission." 


For this object they had devised the following plan: Whenever the Holy Prophet or a follower of his 
would try to recite the Qur'an before the people, they would at once raise such a hue and cry that no 
one could bear anything. 


They were desperately trying to misconstrue the verses of the Qur'an and spread every kind of 
misunderstanding among the people. They misconstrued everything and found fault even with the 
straightforward things. They would isolate words and sentences from their right context, from here 
and there, and would add their own words in order to put new meanings on them so as to mislead the 
people about the Quran and the Messenger who presented it. 


They would raise strange objections a specimen of which has been presented in this Surah. They 
said, "If an Arab presents a discourse in Arabic, what could be the miracle in it? Arabic is his mother 
tongue. Anyone could compose anything that he pleased in his mother tongue and then make the 
claim that he had received it from God. It would be a miracle if the person would suddenly arise and 
make an eloquent speech in a foreign tongue which he did not know. Then only could one say that 
the discourse was not of his own composition but a revelation from God." 


Here is a resume of what has been said in answer to this deaf and blind opposition: 


1. The Qur'an is most certainly the Word of God, which He has sent down in Arabic. The 
ignorant people do not find any light of knowledge in the truths that have been presented in it 
plainly and clearly, but the people of understanding are seeing this light as well as benefiting 
by it. It is surely Allah's mercy that He has sent down this Word for the guidance of man. If a 
person regarded it as an affliction, it would be his own misfortune. Good news is for those 
who benefit by it and warning for those who turn away from it. 

2. If you have put coverings on your hearts and have made yourselves deaf, it is none of the 
Prophet's job to make the one hear who does not want to hear, and the one who does not want 
to understand understand forcibly. He is a man like you; he can make only those to hear and 
understand, who are inclined to hear and understand. 

3. Whether you close down your eyes and ears and put coverings on your hearts, the fact, 
however, is that your God is only One God, and you are not the servant of any one else. Your 
stubbornness cannot change this reality in any way. If you accept this truth and correct your 
behavior accordingly you will do good only to yourselves, and if you reject it, you will only 
be preparing your own doom. 

4. Do you have any understanding as to whom you disbelieve and with whom you associate 
others in divinity? It is with regard to that God Who has created this limitless universe, Who 
is the Creator of the earth and heavens, from Whose blessings you are benefiting on the earth, 
and on Whose provisions you are being fed and sustained. You set up His mean creatures as 
His associates and then you are made to understand the truth you turn away in stubbornness. 
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5. If you still do not believe, then be aware that a sudden torment is about to visit you, the like 
of which had visited the Ad and the Thamud, and this torment also will not be the final 
punishment of your crimes, but there is in addition the accountability and the fire of Hell in 
the Hereafter. 

6. Wretched is the man who gets as company such satans from among men and jinn, who show 
him nothing but green and pleasant, who make his follies seem fair to him, who neither let 
him think aright himself nor let him hear right from others. But on the Day of Reckoning 
when their doom overtakes them, each one of them will say that if he happened to get hold of 
those who had misled and deceived him in the world, he would trample them under his foot. 

7. This Quran is an unchangeable Book. You can not defeat it by your machinations and 
falsehoods. Whether falsehood comes from the front or makes a secret and indirect attack 
from behind, it cannot succeed in refuting it. 

8. Today when this Quran is being Presented in your own language so that you may understand 
it, you say that it should have been sent down in some foreign tongue. But had We sent it ina 
foreign tongue for your guidance, you would yourselves have called it a joke, as if to say, 
"What a strange thing! The Arabs are being given guidance in a non- Arabic language, which 
nobody understands." This means that you, in fact, have no desire to obtain guidance. You 
are only inventing ever new excuses for not affirming the faith. 

9. Have you ever considered that if it became established that the Qur'an was really from Allah, 
then what fate you would meet by denying it and opposing it so vehemently as you do? 

10. Today you do not believe but soon you will see with your own eyes that the message of this 
Qur'an had pervaded the whole world and you have yourselves been overwhelmed by it. Then 
you will come to know that what you were being told was the very truth. 


Besides giving these answers to the opponents, attention has been paid to the problems which the 
believers and the Holy Prophet himself were facing in that environment of active resistance. Not to 
speak of preaching the message to others, the believers were even finding it difficult to follow the 
way of the Faith. Any one about whom it became known that he had become a Muslim, life would 
become an agony. As against the dreadful combination of the enemy and its all pervading power, 
they were feeling utterly helpless and powerless. In this state, in the first place, they were consoled 
and encouraged, as if to say: "You are not, in fact, helpless and powerless, for any person who 
believes in God as his Lord and adheres to this belief and way of life resolutely, God's angels 
descend on him and help and support him at every stage, from the life of this world till the 
Hereafter." Then they were encouraged with the consolation: "The best man is be who does good, 
invites others to God and proclaims firmly that he is a Muslim." 


The question that was vexing the Holy Prophet at that time was as to how be should carve out a way 
of pre- aching his message when he had to face such heavy odds on every side. The solution he was 
given to this question was: "Although apparently the obstacles seem to be insurmountable, the 
weapon of good morals and character can smash and melt them away. Use this weapon patiently, and 
whenever Satan provokes you and incites you to use some other device, seek refuge in Allah." 


The Holy Quran 


Explained in Details Sura # 41 — 54 Verses - Makkah ches bg 








G1> o> 


Ha Mim = 


Translit Ha-Mim 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali Ha Mim. 


as Ha Mim [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
: meanings. ] 


Pickthal Ha. Mim. 


Shakir Ha Mim! 
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The Most Merciful wy 
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vusufai = A Revelation from (Allah) Most Gracious, Most Merciful— 
mkhan A revelation from (Allah) the Most Gracious, the Most Merciful. 
Pickthal A revelation from the Beneficent, the Merciful, 


Shakir A revelation from the Beneficent, the Merciful Allah: 
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vusufali A Book, whereof the verses are explained in detail— a Qur'an in Arabic, for people who understand— 


m.khan A Book whereof the Verses are explained in detail — a Qur'an in Arabic for people who know. 
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Pickthal A Scripture whereof the verses are expounded, a Lecture in Arabic for people who have knowledge, 


Shakir A Book of which the verses are made plain, an Arabic Quran for a people who know: 
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yusufali Giving Good News and Admonition: yet most of them turn away, and so they hear not. 


Giving glad tidings [of Paradise to the one who believes in the Oneness of Allah (i.e. Isl4mic Monotheism) and 
fears Allah much (abstains from all kinds of sins and evil deeds) and loves Allah much (performing all kinds of 
good deeds which He has ordained)], and warning (of punishment in the Hell Fire to the one who disbelieves in 
the Oneness of Allah), but most of them turn away, so they hear not. 


M.Khan 


Pickthal Good tidings and a warning. But most of them turn away so that they hear not. 


Shakir A herald of good news and a warner, but most of them turn aside so they hear not. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


99 


They say: "Our hearts are under veils, (concealed) from that to which thou dost invite us, and in ours ears ina 
deafness, and between us and thee is a screen: so do thou (what thou wilt); for us, we shall do (what we will!)." 


And they say: "Our hearts are under coverings (screened) from that to which you invite us, and in our ears is 
deafness, and between us and you is a screen, so work you (on your way); verily, we are working (on our 
way).” 


And they say: Our hearts are protected from that unto which thou (O Muhammad) callest us, and in our ears 
there is a deafness, and between us and thee there is a veil. Act, then. Lo! we also shall be acting. 


And they say: Our hearts are under coverings from that to which you call us, and there is a heaviness in our 
ears, and a veil hangs between us and you, so work, we too are working. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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= UA ie alt 
Say thou: "I am but a man like you: it is revealed to me by inspiration, that your God is One God: so stand true 


to Him and ask for His forgiveness." And woe to those who join gods with Allah— 


Say (O Muhammad SAW): "I am only a human being like you. It is revealed to me that your [lah (God) is One 
Tlah (God - Allah), therefore take Straight Path to Him (with true Faith — Islamic Monotheism) and obedience 
to Him, and seek forgiveness of Him. And woe to Al-Mushrikiin (the polytheists, idolaters, disbelievers in the 
Oneness of Allah). 


Say (unto them O Muhammad): I am only a mortal like you. It is inspired in me that your God is One God, 
therefor take the straight path unto Him and seek forgiveness of Him. And woe unto the idolaters, 


Say: Iam only a mortal like you; it is revealed to me that your Allah is one Allah, therefore follow the right 
way to Him and ask His forgiveness; and woe to the polytheists; 
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Translit 


Al-Ladhina La Yu'utiina Az-Zakadata Wa Hum Bil-'Akhirati Hum KGfiriina 


AhmedAli te co Lf sslwal a) Ue adie 
Jalandhry ui wists we elles rahe, 
Yusufai Those who pay not Regular Charity, and who even deny the Hereafter. 
m.than Those who give not the Zakat and they are disbelievers in the Hereafter. 
Pickthal Who give not the poor-due, and who are disbelievers in the Hereafter. 
Shakir (To) those who do not give poor-rate and they are unbelievers in the hereafter. 
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For those who believe and work deeds of righteousness is a reward that will never fail. 


Truly, those who believe (in the Oneness of Allah and in His Messenger Muhammad SAW — Islamic 


mkhan §Monotheism) and do righteous good deeds, for them will be an endless reward that will never stop (i.e. 
Paradise). 

Pickthal Lo! as for those who believe and do good works, for them is a reward enduring. 

Shakir (As for) those who believe and do good, they shall surely have a reward never to be cut off. 
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Shakir 
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Say: Is it that ye Deny Him Who created the earth in two Days? And do ye join equals with Him? He is the 
Lord of (all) the Worlds. 


Say (O Muhammad SAW): "Do you verily disbelieve in Him Who created the earth in two Days And you set 
up rivals (in worship) with Him? That is the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Say (O Muhammad, unto the idolaters): Disbelieve ye verily in Him Who created the earth in two Days, and 
ascribe ye unto Him rivals? He (and none else) is the Lord of the Worlds. 


Say: What! do you indeed disbelieve in Him Who created the earth in two periods, and do you set up equals 
with Him? That is the Lord of the Worlds. 
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He set on the (earth) mountains standing firm, high above it, and bestowed blessings on the earth and measured 
therein all things to give them nourishment in due proportion, in four Days, in accordance with (the needs of) 
those who seek (sustenance). 


He placed therein (i.e. the earth) firm mountains from above it, and He blessed it, and measured therein its 
sustenance (for its dwellers) in four Days equal (i.e. all these four 'days' were equal in the length of time), for 
all those who ask (about its creation). 


He placed therein firm hills rising above it, and blessed it and measured therein its sustenance in four Days, 
alike for (all) who ask; 


And He made in it mountains above its surface, and He blessed therein and made therein its foods, in four 
periods: alike for the seekers. 
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Moreover, He Comprehended in His design the sky, and it had been (as) smoke: He said to it and to the earth: 


"Come ye together willingly or unwillingly." They said: "We do come (together), in willing obedience." 


M.Khan 


Pickthal 


willingly or loth. They said: We come, obedient. 


Shakir 


or unwillingly. They both said: We come willingly. 


Cai eed Rasy 


Heavens 


And He made 
Heaven 

Heaven 

As well as to guard 


The All-Mighty 


Clg 


Z 
Ar 


Ca 
law 


we 


Seven a 
Two days om 6 
Each AG 
And We adorned 39 
With lamps (stars) Teron 
The Decree of Jyeki 


» Uhdng fecheane! 


Then He completed 
and finished from 
their creation 


In 

In 

Its affairs 
The nearest 


Such is 


Then He rose over (Istawa) towards the heaven when it was smoke, and said to it and to the earth: "Come both 
of you willingly or unwillingly." They both said: "We come, willingly." 
Then turned He to the heaven when it was smoke, and said unto it and unto the earth: Come both of you, 


Then He directed Himself to the heaven and it is a vapor, so He said to it and to the earth: Come both, willingly 
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So He completed them as seven firmaments in two Days, and He assigned to each heaven its duty and 
Yusufali_ command. And We adorned the lower heaven with lights, and (provided it) with guard. Such is the Decree of 
(Him) the Exalted in Might, Full of knowledge. 


Then He completed and finished from their creation (as) seven heavens in two Days and He made in each 
heaven its affair. And We adorned the nearest (lowest) heaven with lamps (stars) to be an adornment as well as 


Beer dita guard (from the devils by using them as missiles against the devils). Such is the Decree of Him the All- 
Mighty, the All-Knower. 
ee Then He ordained them seven heavens in two Days and inspired in each heaven its mandate; and We decked 
the nether heaven with lamps, and rendered it inviolable. That is the measuring of the Mighty, the Knower. 
oe So He ordained them seven heavens in two periods, and revealed in every heaven its affair; and We adorned the 
lower heaven with brilliant stars and (made it) to guard; that is the decree of the Mighty, the Knowing. 
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But if they turn away, say thou: "I have warned you of a stunning Punishment (as of thunder and lightning) like 
that which (overtook) the “Ad and the Thamud!" 


But if they turn away, then say (O Muhammad SAW): "I have warned you of a Sa'iqah (a destructive awful cry, 
torment, hit, a thunderbolt) like the Sa'iqah which overtook 'Ad and Thamid (people)." 


YusufAli 


M.Khan 


But if they turn away, then say: I warn you of a thunderbolt like the thunderbolt (which fell of old upon the 
tribes) of A'ad and Thamud; 


Shakir But if they turn aside, then say: I have warned you of a scourge like the scourge of Ad and Samood. 
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Behold, the messengers came to them, from before them and behind them (preaching): "Serve none but Allah." 


YusufAli 


your mission (altogether)." 


They said "If our Lord had so pleased, He would certainly have sent down angels (to preach): now we reject 


When the Messengers came to them, from before them and behind them (saying): "Worship none but Allah" 


M.Khan 


that with which you have been sent." 


They said: "If our Lord had so willed, He would surely have sent down the angels. So indeed we disbelieve in 


When their messengers came unto them from before them and behind them, saying: Worship none but Allah! 


Pickthal 


in that wherewith ye have been sent. 


they said: If our Lord had willed, He surely would have sent down angels (unto us), so lo! we are disbelievers 


When their messengers came to them from before them and from behind them, saying, Serve nothing but Allah, 
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that with which you are sent. 
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they said: If our Lord had pleased He would certainly have sent down angels, so we are surely unbelievers in 
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Now the “Ad behaved arrogantly through the land, against (all) truth and reason, and said: "Who is superior to 
us in strength?" What! Did they not see that Allah, Who created them, was superior to them in strength? But 
they continued to reject Our Signs! 


As for 'Ad, they were arrogant in the land without right, and they said: "Who is mightier than us in strength?" 
See they not that Allah, Who created them was mightier in strength than them. And they used to deny Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, revelations)! 


As for A'ad, they were arrogant in the land without right, and they said: Who is mightier than us in power? 
Could they not see that Allah Who created them, He was mightier than them in power? And they denied Our 
revelations. 


Then as to Ad, they were unjustly proud in the land, and they said: Who is mightier in strength than we? Did 
they not see that Allah Who created them was mightier than they in strength, and they denied Our 
communications? 
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So We sent against them a furious Wind through days of disaster, that We might give them a taste of a Penalty 
of humiliation in this Life; but the Penalty of the Hereafter will be more humiliating still: and they will find no 
help. 

So We sent upon them furious wind in days of evil omen (for them) that We might give them a taste of 
disgracing torment in this present worldly life, but surely the torment of the Hereafter will be more disgracing, 
and they will never be helped. 


Therefor We let loose on them a raging wind in evil days, that We might make them taste the torment of 
disgrace in the life of the world. And verily the doom of the Hereafter will be more shameful, and they will not 
be helped. 


So We sent on them a furious wind in unlucky days, that We may make them taste the chastisement of 
abasement in this world's life; and certainly the chastisement of the hereafter is much more abasing, and they 
shall not be helped. 
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As to the Thamud, We gave them guidance, but they preferred blindness (of heart) to Guidance; so the stunning 


Punishment of humiliation seized them, because of what they had earned. 


And as for Thamiid, We showed and made clear to them the Path of Truth (Islamic Monotheism) through Our 
Messenger, (i.e. showed them the way of success), but they preferred blindness to guidance, so the Sa'iqah (a 
destructive awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of disgracing torment seized them, because of what they used 
to earn. 


And as for Thamud, We gave them guidance, but they preferred blindness to the guidance, so the bolt of the 
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doom of humiliation overtook them because of what they used to earn. 


And as to Samood, We showed them the right way, but they chose error above guidance, so there overtook 
them the scourge of an abasing chastisement for what they earned. 
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But We delivered those who believed and practiced righteousness. 
And We saved those who believed and used to fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil. 
And We delivered those who believed and used to keep their duty to Allah. 
And We delivered those who believed and guarded (against evil). 
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The Day that the enemies of Allah will be gathered together to the Fire they will be marched in ranks. 


And (remember) the Day that the enemies of Allah will be gathered to the Fire, then they will be driven [(to the 
fire), former ones being withheld till their later ones will join them]. 


And (make mention of) the day when the enemies of Allah are gathered unto the Fire, they are driven on 


And on the day that the enemies of Allah shall be brought together to the fire, then they shall be formed into 
groups. 
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Lc 
vere At length, when they reach the (Fire), their hearing, their sight, and their skins will bear witness against them, 
as to (all) their deeds. 
oe Till, when they reach it (Hell-fire), their hearing (ears) and their eyes, and their skins will testify against them 


as to what they used to do. 
Pickthal Til], when they reach it, their ears and their eyes and their skins testify against them as to what they used to do. 


Until when they come to it, their ears and their eyes and their skins shall bear witness against them as to what 
they did. 


Shakir 
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vusuray Hey will say to their skins: "Why bear ye witness against us?" They will say: "Allah hath given us speech— 

(He) Who giveth speech to everything: He created you for the first time, and unto Him were ye to return. 
ene And they will say to their skins, "Why do you testify against us?" They will say: "Allah has caused us to 


speak," — He causes all things to speak, and He created you the first time, and to Him you are made to return." 


And they say unto their skins: Why testify ye against us? They say: Allah hath given us speech Who giveth 
speech to all things, and Who created you at the first, and unto Whom ye are returned. 


Pickthal 


Shakir And they shall say to their skins: Why have you borne witness against us? They shall say: Allah Who makes 
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aan "Ye did not seek to hide yourselves, lest your hearing your sight, and your skins should bear witness against 
you! But ye did think that Allah knew not many of the things that ye used to do! 
ee And you have not been hiding yourselves (in the world), lest your ears, and your eyes, and your skins should 
, testify against you, but you thought that Allah knew not much of what you were doing. 
ee Ye did not hide yourselves lest your ears and your eyes and your skins should testify against you, but ye 
deemed that Allah knew not much of what ye did. 
en And you did not veil yourselves lest your ears and your eyes and your skins should bear witness against you, 
but you thought that Allah did not know most of what you did. 
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"But this thought of yours which ye did entertain concerning your Lord, hath brought you to destruction and 
(now) have ye become of those utterly lost!" 


YusufAli 


And that thought of yours which you thought about your Lord, has brought you to destruction, and you have 
become (this Day) of those utterly lost! 


M.Khan 


That, your thought which ye did think about your Lord, hath ruined you; and ye find yourselves (this day) 
among the lost. 


Pickthal 


And that was your (evil) thought which you entertained about your Lord that has tumbled you down into 
perdition, so are you become of the lost ones. 
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If, then, they have patience, the Fire will be a Home for them! And if they beg to be received into favour, will 
they not (then) be received. 


YusufAli 


Then, if they bear the torment patiently, then the Fire is the home for them, and if they seek to please Allah, yet 
they are not of those who will ever be allowed to please Allah. 


M.Khan 


And though they are resigned, yet the Fire is still their home; and if they ask for favour, yet they are not of 
those unto whom favour can be shown. 


Pickthal 


Then if they will endure, still the fire is their abode, and if they ask for goodwill, then are they not of those who 
shall be granted goodwill. 
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And We have destined for them intimate companions (of like nature), Who made alluring to them what was 
before them and behind them; and the word among the previous generations of Jinns and Men, who have 
passed away, is proved against them; for they are utterly lost. 


And We have assigned them (devils) intimate companions (in this world), who have made fair-seeming to 
them, what was before them (evil deeds which they were doing in the present worldly life and disbelief in the 
Reckoning and the Resurrection) and what was behind them (denial of the matters in the coming life of the 
Hereafter as regards punishment or reward). And the Word (i.e. the torment) is justified against them as it was 
justified against those who were among the previous generations of jinn and men that had passed away before 
them. Indeed they (all) were the losers. 


And We assigned them comrades (in the world), who made their present and their past fairseeming unto them. 
And the Word concerning nations of the jinn and humankind who passed away before them hath effect for 
them. Verily they were ever losers. 


And We have appointed for them comrades so they have made fair-seeming to them what is before them and 
what is behind them, and the word proved true against them-- among the nations of the jinn and the men that 
have passed away before them-- that they shall surely be losers. 
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The Unbelievers say: "Listen not to this Qur'an, but talk at random in the midst of its (reading) that ye may gain 
the upper hand!" 


And those who disbelieve say: "Listen not to this Qur'an, and make noise in the midst of its (recitation) that you 
may overcome." 


Those who disbelieve say: Heed not this Qur'an, and drown the hearing of it; haply ye may conquer. 
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And those who disbelieve say: Do not listen to this Quran and make noise therein, perhaps you may overcome. 
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Deiat But We will certainly give the Unbelievers a taste of a severe Penalty, and We will requite them for the worst 
of their deeds. 
ee But surely, We shall cause those who disbelieve to taste a severe torment, and certainly, We shall requite them 
, the worst of what they used to do. 
oes But verily We shall cause those who disbelieve to taste an awful doom, and verily We shall requite them the 
worst of what they used to do. 
ee Therefore We will most certainly make those who disbelieve taste a severe punishment, and We will most 
certainly reward them for the evil deeds they used to do. 
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eee Such is the requital, of the enemies of Allah— the Fire: therein will be for them the Eternal Home: a (fit) 
requital, for that they were wont to reject Our Signs. 
M.Khan 


That is the recompense of the enemies of Allah: the Fire. Therein will be for them the eternal home, a 
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(deserving) recompense for that they used to deny Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 


That is the reward of Allah's enemies: the Fire. Therein is their immortal home, payment forasmuch as they 


Pickthal . . 
denied Our revelations. 


That is the reward of the enemies of Allah-- the fire; for them therein shall be the house of long abiding; a 


Shakir ‘ i : : 
reward for their denying Our communications. 
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Jalandhry 
Us bs nl » Sob 
Par And the Unbelievers will say: "Our Lord! show us those among Jinns and Men, who misled us: we shall crush 
them beneath our feet, so that they become the vilest (before all)." 
Re And those who disbelieve will say: "Our Lord! Show us those among jinn and men who led us astray, that we 


may crush them under our feet so that they become the lowest." 


And those who disbelieve will say: Our Lord! Show us those who beguiled us of the jinn and humankind. We 


Pickthal : 
eee will place them underneath our feet that they may be among the nethermost. 


And those who disbelieve will say: Our Lord! show us those who led us astray from among the jinn and the 


Shaki 
i men that we may trample them under our feet so that they may be of the lowest. 
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In the case of those who say "Our Lord is Allah", and further, stand straight and steadfast, the angels descend 
on them (from time to time): "Fear ye not!" (they suggest) "Nor grieve! but receive the Glad Tidings of the 
Garden (of Bliss), the which ye were promised! 

Verily, those who say: "Our Lord is Allah (Alone)," and then they stand firm, on them the angels will descend 
(at the time of their death) (saying): "Fear not, nor grieve! But receive the glad tidings of Paradise which you 
have been promised! 

Lo! those who say: Our Lord is Allah, and afterward are upright, the angels descend upon them, saying: Fear 
not nor grieve, but hear good tidings of the paradise which ye are promised. 


(As for) those who say: Our Lord is Allah, then continue in the right way, the angels descend upon them, 
saying: Fear not, nor be grieved, and receive good news of the garden which you were promised. 
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re "We are your protectors in this life and in the Hereafter: therein shall ye have all that your souls shall desire; 
therein shall ye have all that ye ask for! 
mxhan © have been your friends in the life of this world and are (so) in the Hereafter. Therein you shall have (all) 
that your inner-selves desire, and therein you shall have (all) for which you ask. 
ee We are your protecting friends in the life of the world and in the Hereafter. There ye will have (all) that your 
souls desire, and there ye will have (all) for which ye pray. 
oe We are your guardians in this world's life and in the hereafter, and you shall have therein what your souls desire 
and you shall have therein what you ask for: 
32% wry yt be YE 
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vusufai = "A hospitable gift from One Oft-Forgiving, Most Merciful!" 
mMkhan =" An entertainment from (Allah), the Oft-Forgiving, Most Merciful.” 
Pickthal A gift of welcome from One Forgiving, Merciful. 


Shakir A provision from the Forgiving, the Merciful. 
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Who is better in speech than one who calls (men) to Allah, works righteousness, and says "I am of those who 
bow in Islam"? 


YusufAli 


m.khan And who is better in speech than he who [says: "My Lord is Allah (believes in His Oneness)," and then stands 
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firm (acts upon His Order), and] invites (men) to Allah's (Islamic Monotheism), and does righteous deeds, and 
says: "I am one of the Muslims." 


And who is better in speech than him who prayeth unto his Lord and doeth right, and saith: Lo! I am of those 
who surrender (unto Him). 


Pickthal 


And who speaks better than he who calls to Allah while he himself does good, and says: I am surely of those 


Shakir K 
who submit? 
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Nor can Goodness and Evil be equal. Repel (Evil) with what is better: then will he between whom and thee was 
hatred become as it were thy friend and intimate! 


Translit 
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YusufAli 


The good deed and the evil deed cannot be equal. Repel (the evil) with one which is better (i.e. Allah orders the 
Mkhan faithful believers to be patient at the time of anger, and to excuse those who treat them badly), then verily! he, 
between whom and you there was enmity, (will become) as though he was a close friend. 


The good deed and the evil deed are not alike. Repel the evil deed with one which is better, then lo! he, 
between whom and thee there was enmity (will become) as though he was a bosom friend. 


Pickthal 


And not alike are the good and the evil. Repel (evil) with what is best, when lo! he between whom and you was 


Shakir ‘ As 6 
enmity would be as if he were a warm friend. 
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And no one will be granted such goodness except those who exercise patience and self-restraint none but 
persons of the greatest good fortune. 


But none is granted it (the above quality) except those who are patient - and none is granted it except the owner 
of the great portion (of happiness in the Hereafter i.e. Paradise and of a high moral character) in this world. 


But none is granted it save those who are steadfast, and none is granted it save the owner of great happiness. 


And none are made to receive it but those who are patient, and none are made to receive it but those who have a 
mighty good fortune. 
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And if (at any time) an incitement to discord is made to thee by the Evil One, seek refuge in Allah. He is the 
One Who hears and knows all things. 

And if an evil whisper from Shaitan (Satan) tries to turn you away (O Muhammad SAW) (from doing good), 
then seek refuge in Allah. Verily, He is the All-Hearer, the All-Knower. 

And if a whisper from the devil reach thee (O Muhammad) then seek refuge in Allah. Lo! He is the Hearer, the 
Knower. 

And if an interference of the Shaitan should cause you mischief, seek refuge in Allah; surely He is the Hearing, 
the Knowing. 
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Among His Signs are the Night and the Day and the sun and Moon. Adore not the Sun and the Moon but adore 
Allah Who created them if it is Him ye wish to serve. 


And from among His Signs are the night and the day, and the sun and the moon. Prostrate yourselves not to the 
sun nor to the moon, but prostrate yourselves to Allah Who created them, if you (really) worship Him. 

And of His portents are the night and the day and the sun and the moon. Adore not the sun nor the moon; but 
adore to Allah Who created them, if it is in truth Him Whom ye worship. 


And among His signs are the night and the day and the sun and the moon; do not prostrate to the sun nor to the 
moon; and prostrate to Allah Who created them, if Him it is that you serve. 
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But if they (Unbelievers) are arrogant, (no matter): for in the presence of thy Lord are those who celebrate His 


praises by night and by day. And they never flag (nor feel themselves above it). 


But if they are too proud (to do so), then there are those who are with your Lord (angels) glorify Him night and 
day, and never are they tired. 


But if they are too proud - still those who are with thy Lord glorify Him night and day, and tire not. 
But if they are proud, yet those with your Lord glorify Him during the night and the day, and they are not tired. 
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And among His Signs is this: thou seest the earth barren and desolate; but when We send down rain to it, it is 


YusufAli 


are dead. For He has power over all things. 


stirred to life and yields increase. Truly He Who gives life to the (dead) earth can surely give life to (men) who 


And among His Signs (in this), that you see the earth barren, but when We send down water (rain) to it, it is 


M.Khan 


(on the Day of Resurrection). Indeed! He is Able to do all things. 


Pickthal 


stirred to life and growth (of vegetations). Verily, He Who gives it life, surely is Able to give life to the dead 


And of His portents (is this): that thou seest the earth lowly, but when We send down water thereon it thrilleth 


and groweth. Lo! He Who quickeneth it is verily the Quickener of the Dead. Lo! He is Able to do all things. 


Shakir 


And among His signs is this, that you see the earth still, but when We send down on it the water, it stirs and 


swells: most surely He Who gives it life is the Giver of life to the dead; surely He has power over all things. 
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Those who pervert the Truth in Our Signs are not hidden from Us. Which is better? He that is cast into the Fire, 
or he that comes safe through, on the Day of Judgement? Do what ye will: Verily He seeth (clearly) all that ye 
do. 


Verily, those who turn away from Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc. by 
attacking, distorting and denying them), are not hidden from Us. Is he who is cast into the Fire better or he who 
comes secure on the Day of Resurrection? Do what you will. Verily! He is All-Seer of what you do (this is a 
severe threat to the disbelievers) 


Lo! those who distort Our revelations are not hid from Us. Is he who is hurled into the Fire better, or he who 
cometh secure on the Day of Resurrection? Do what ye will. Lo! He is Seer of what ye do. 


Surely they who deviate from the right way concerning Our communications are not hidden from Us. What! is 
he then who is cast into the fire better, or he who comes safe on the day of resurrection? Do what you like, 
surely He sees what you do. 
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see Those who reject the Message when it comes to them (are not hidden from Us); and indeed it is a Book of 
exalted power. 

m.khan Verily, those who disbelieved in the Reminder (i.e. the Qur'an) when it came to them (shall receive the 
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punishment). And verily, it is an honourable well-fortified respected Book (because it is Allah's Speech, and He 
has protected it from corruption). (See v.15:9) 

Lo! those who disbelieve in the Reminder when it cometh unto them (are guilty), for lo! it is an unassailable 
Scripture. 


Pickthal 


Shakir Surely those who disbelieve in the reminder when it comes to them, and most surely it is a Mighty Book: 
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No falsehood can approach it from before or behind it: it is sent down by One Full of Wisdom, Worthy of all 
Praise. 


YusufAli 


Falsehood cannot come to it from before it or behind it (it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all praise 
(Allah swt). 


Pickthal Falsehood cannot come at it from before it or behind it. (It is) a revelation from the Wise, the Owner of Praise. 


M.Khan 


Shakir Falsehood shall not come to it from before it nor from behind it; a revelation from the Wise, the Praised One. 
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Nothing is said to thee that was not said to the messengers before thee: Surely thy Lord has at His command 
(all) Forgiveness as well as a most Grievous Penalty. 


YusufAli 


Nothing is said to you (O Muhammad SAW) except what was said to the Messengers before you. Verily, your 


mee" Lord is the Possessor of forgiveness, and (also) the Possessor of painful punishment. 
ae Naught is said unto thee (Muhammad) save what was said unto the messengers before thee. Lo! thy Lord is 
owner of forgiveness, and owner (also) of dire punishment. 
mais Naught is said to you but what was said indeed to the messengers before you; surely your Lord is the Lord of 
forgiveness and the Lord of painful retribution. 
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YusufAli 
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Pickthal 


Shakir 


Had We sent this as a Qur'an (in a language) other than Arabic, they would have said: "Why are not its verses 
explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a Messenger) an Arab?" Say: "It is a guide and a healing 
to those who believe; and for those who believe not there is a deafness in their ears, and it is blindness in their 
(eyes); they are (as it were) being called from a place far distant!" 


And if We had sent this as a Qur'an in a foreign language (other than Arabic), they would have said: "Why are 
not its Verses explained in detail (in our language)? What! (A Book) not in Arabic and (the Messenger) an 
Arab?" Say: "It is for those who believe, a guide and a healing. And as for those who disbelieve, there is 
heaviness (deafness) in their ears, and it (the Qur'an) is blindness for them. They are those who are called from 
a place far away (so they neither listen nor understand). 


And if We had appointed it a Lecture in a foreign tongue they would assuredly have said: If only its verses 
were expounded (so that we might understand)? What! A foreign tongue and an Arab? - Say unto them (O 
Muhammad): For those who believe it is a guidance and a healing; and as for those who disbelieve, there is a 
deafness in their ears, and it is blindness for them. Such are called to from afar. 


And if We had made it a Quran in a foreign tongue, they would certainly have said: Why have not its 
communications been made clear? What! a foreign (tongue) and an Arabian! Say: It is to those who believe a 
guidance and a healing; and (as for) those who do not believe, there is a heaviness in their ears and it is obscure 
to them; these shall be called to from a far-off place. 
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We certainly gave Moses the Book aforetime: but disputes arose therein. Had it not been for a word that went 
yusufali forth before from thy Lord (their differences) would have been settled between them: but they remained in 
suspicious disquieting doubt thereon. 
And indeed We gave Misa (Moses) the Scripture, but dispute arose therein. And had it not been for a Word 
m.xkhan —_ that went forth before from your Lord, (the torment would have overtaken them) and the matter would have 


Pickthal 


been settled between them. But truly, they are in grave doubt thereto (i.e. about the Qur'an). (Tafsir Al-Qurtubi) 


And We verily gave Moses the Scripture, but there hath been dispute concerning it; and but for a Word that had 
already gone forth from thy Lord, it would ere now have been judged between them; but lo! they are in 
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hopeless doubt concerning it. 


And certainly We gave the Book to Musa, but it has been differed about, and had not a word already gone forth 
Shakir from your Lord, judgment would certainly have been given between them; and most surely they are in a 
disquieting doubt about it. 
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Whoever works righteousness benefits his own soul; whoever works evil, it is against his own soul: nor is thy 


YusufAli ’ az : 
“Lord ever unjust (in the least) to His servants. 


Whosoever does righteous good deed it is for (the benefit of) his ownself, and whosoever does evil, it is against 
his ownself, and your Lord is not at all unjust to (His) slaves. 


M.Khan 


Whoso doeth right it is for his soul, and whoso doeth wrong it is against it. And thy Lord is not at all a tyrant to 
His slaves. 


Pickthal 


Whoever does good, it is for his own soul, and whoever does evil, it is against it; and your Lord is not in the 
least unjust to the servants. 


Shakir 
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To Him is referred the Knowledge of the Hour (of Judgment: He knows all): no date-fruit comes out of its 
sheath, nor does a female conceive (within her womb) nor bring forth (young), but by His Knowledge. The Day 
that (Allah) will propound to them the (question), "Where are the partners (ye attributed) to Me?" They will say 
"We do assure Thee not one of us can bear witness!" 


To Him (Alone) is referred the knowledge of the Hour. No fruit comes out of its sheath, nor does a female 
conceive, nor brings forth (young), except by His Knowledge. And on the Day when He will call unto them 
(polytheists) (saying): "Where are My (so-called) partners (whom you did invent)?" They will say: "We inform 
You that none of us bears witness to it (that they are Your partners)!" 

Unto Him is referred (all) knowledge of the Hour. And no fruits burst forth from their sheaths, and no female 
carrieth or bringeth forth but with His knowledge. And on the day when He calleth unto them: Where are now 
My partners? they will say: We confess unto Thee, not one of us is a witness (for them). 

To Him is referred the knowledge of the hour, and there come not forth any of the fruits from their coverings, 
nor does a female bear, nor does she give birth, but with His knowledge; and on the day when He shall call out 


to them, Where are (those whom you called) My associates? They shall say: We declare to Thee, none of us is 
a witness. 
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The (deities) they used to invoke aforetime will leave them in the lurch, and they will perceive that they have 


no way of escape. 


And those whom they used to invoke before before (in this world) shall disappear from them, and they will 
perceive that they have no place of refuge (from Allah's punishment). 


And those to whom they used to cry of old have failed them, and they perceive they have no place of refuge. 


And away from them shall go what they called upon before, and they shall know for certain that there is no 
escape for them. 
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gives up all hope and is lost in despair. 
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Man does not weary of asking for good (things), but if ill touches him, he gives up all hope (and) is lost in 


Man (the disbeliever) does not get tired of asking good (things from Allah), but if an evil touches him, then he 


And truly if 


Man tireth not of praying for good, and if ill toucheth him, then he is disheartened, desperate. 


Man is never tired of praying for good, and if evil touch him, then he is despairing, hopeless. 
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When We give him a taste of some mercy from Ourselves, after some adversity has touched him, he is sure to 
say "This is due to my (merit): I think not that the Hour (of Judgment) will (ever) be established; but if Iam 
brought back to my Lord, I have (much) good (stored) in His sight!" But We will show the Unbelievers the 
truth of all that they did, and We shall give them the taste of a severe Penalty. 


And truly, if We give him a taste of mercy from Us, after some adversity (severe poverty or disease, etc.) has 
touched him, he is sure to say: "This is due to me (merit), I think not that the Hour will be established. But if I 
am brought back to my Lord, surely, there will be for me the best (wealth) with Him. Then, We verily, will 
show to the disbelievers what they have done and We shall make them taste a severe torment. 


And verily, if We cause him to taste mercy after some hurt that hath touched him, he will say: This is my own; 
and I deem not that the Hour will ever rise, and if I am brought back to my Lord, I surely shall be better off 
with Him - But We verily shall tell those who disbelieve (all) that they did, and We verily shall make them 
taste hard punishment. 


And if We make him taste mercy from Us after distress that has touched him, he would most certainly say: This 
is of me, and I do not think the hour will come to pass, and if I am sent back to my Lord, I shall have with Him 
sure good; but We will most certainly inform those who disbelieved of what they did, and We will most 
certainly make them taste of hard chastisement. 
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When We bestow favours on man he turns away, and gets himself remote on his side (instead of coming to Us); 
and when evil seizes him (he comes) full of prolonged prayer! 


And when We show favour to man, he withdraws and turns away; but when evil touches him, then he has 
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recourse to long supplications. 


When We show favour unto man, he withdraweth and turneth aside, but when ill toucheth him then he 
aboundeth in prayer. 
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And when We show favor to man, he turns aside and withdraws himself; and when evil touches him, he makes 
lengthy supplications. 


Shakir 
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pee Say: "Tell me, if it (the Qur'an) is from Allah, and you disbelieve in it, who is more astray than one who is in 
, opposition far away (from Allah's Right Path and His obedience). 
ae Bethink you: If it is from Allah and ye reject it - Who is further astray than one who is at open feud (with 
Allah)? 
ea Say: Tell me if it is from Allah; then you disbelieve in it, who is in greater error than he who is in a prolonged 
opposition? 
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er Soon will We show them Our Signs in the (furthest) regions (of the earth), and in their own souls until it 
becomes manifest to them that this is the Truth. Is it not enough that thy Lord doth witness all things? 
es We will show them Our Signs in the universe, and in their own selves, until it becomes manifest to them that 
this (the Qur'an) is the truth. Is it not sufficient in regard to your Lord that He is a Witness over all things? 
Bee We shall show them Our portents on the horizons and within themselves until it will be manifest unto them that 
it is the Truth. Doth not thy Lord suffice, since He is Witness over all things? 
oie We will soon show them Our signs in the Universe and in their own souls, until it will become quite clear to 
them that it is the truth. Is it not sufficient as regards your Lord that He is a witness over all things? 
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ae Ah indeed! Are they in doubt concerning the Meeting with their Lord? Ah indeed! it is He that doth encompass 
all things! 
Ae Verily, they are in doubt concerning the Meeting with their Lord? (i.e. Resurrection after their death, and their 
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return to their Lord). Verily! He it is Who is surrounding all things! 
How! Are they still in doubt about the meeting with their Lord? Lo! Is not He surrounding all things? 


Now surely they are in doubt as to the meeting of their Lord; now surely He encompasses all things. 
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